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ТҮРКІ ДҮНИЕСІНДЕ «ДИУАН ЛҰҒАТ АТ-ТҮРК» ЕҢБЕГІНДЕГІ  
ТҰРАҚТЫ СӨЗ ТІРКЕСТЕРДІҢ ЗЕРТТЕЛУІ

Махмұт Қашқаридің «Диуан лұғат ат-түрк» еңбегі – түркі тілдес халықтардың лексикалық 
байлығы мен мәдени мұрасын сақтаған құнды жәдігер. Өзінің түркі тайпаларын аралап жүріп 
жазған аталмыш кітабында сол тайпалардың өмір салты, тарихи оқиғалары, жалпы алғанда 
түркі халықтарының тілі мен мәдениеті туралы мәліметтер қамтылған. Араб тілінде жазылған 
Қашқари сөздігінде түркі сөздерінің арабша анықтамасы беріліп, сол кезеңдегі түркі тілдерінің 
дыбыстық айырмашылықтары да көрсетілген. Сонымен қатар мақал-мәтелдер, өлеңдер, нақыл 
сөздер және т.б. фольклорлық элементтердің жиынтығын бұл кітаптан табуға болады. Бұл бай 
фольклорлық материал жеке сөздердің мағынасын ашып, мысал келтіру үшін пайдаланылған. 
Сол иллюстрациялық материалдың маңызды бір бөлігі – адамдардың сан ғасырлық өмір 
тәжірибесінен туған тұрақты сөз тіркестері. «Диуан лұғат ат-түрк» еңбегінде олар «сав» 
терминімен тілге тиек етіледі. Халық даналығында ежелгі түркілердің ақыл-ойы, мәдениеті көрініс 
тапқан. Мақал-мәтелдер мен идиомалық бірліктерді зерттеу арқылы түркі тілдес халықтардың 
этикалық, эстетикалық дүниетанымын зерделеуге болады. XI ғасырда жазылған бұл сөздіктің 
зерттелу тарихы XX ғасырдың басынан басталады. Сол кезден бастап әлем түркітанушылары 
бұл шығарманы түрлі салаларда зерттеген. Мақалада түркі дүниесі түркітанушыларының 
аталмыш сөздіктегі тұрақты сөз тіркестеріне (мақал-мәтелдер, фразеологизмдер) арнаған 
зерттеу жұмыстары қарастырылады. Атап айтқанда түрік, өзбек, қырғыз, әзірбайжан 
түркітанушыларының 20-ғасырдың екінші жартысынан бастап монография, диссертация және 
мақала көлемінде жасаған салыстырмалы-тарихи және этнолингвистикалық талдаулары ғылыми 
тұрғыдан зерделенеді. Зерттеу мақал-мәтелдер, фразеологизмдердің қазіргі түркі тілдерімен 
сабақтастығы мен мәдени жалғастығын анықтауға бағытталғандықтан түркі халықтарының ортақ 
тілдік-мәдени мұрасын зерттеу мәселелеріне үлес қосады. Сонымен қатар бұл зерттеулердің 
түркі әлемінің әртүрлі аймақтарында танылуы келешекте ұқсас зерттеулердің қайталанбауына 
септігін тигізеді.

Түйін сөздер: түркітану, М. Қашқари, «Диуан лұғат ат-түрк», тұрақты сөз тіркестері, мақал-
мәтелдер. 
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A Study of the Set Expressions “Dīwān lughāt al-turk”  
in the Turkic World

Mahmud Kashgari’s Dīwān Lughāt al-Turk is a valuable monument preserving the lexical richness 
and cultural heritage of Turkic-speaking peoples. Compiled on the basis of materials gathered during 
the author’s travels among Turkic tribes, this work contains extensive information about their way of 
life, historical events, language, and culture in general. Written in Arabic, Kashgari’s dictionary provides 
Arabic explanations of Turkic words and also reflects the phonetic distinctions among Turkic languages 
of that period. In addition, the book includes a rich collection of folkloric elements such as proverbs, 
poems, aphorisms, and other oral traditions. This abundant folkloric material was employed to clarify 
the meanings of individual words and to provide illustrative examples. An important part of this illustra-
tive material consists of fixed expressions shaped by the centuries-long life experience of the people. In 
the Dīwān Lughāt al-Turk, such expressions are referred to by the term “sav.” The wisdom embodied in 
these sayings reflects the intellectual world and cultural values of the ancient Turkic peoples. The study 
of proverbs and idiomatic units makes it possible to examine the ethical and aesthetic worldview of 
Turkic-speaking communities. Although the dictionary was written in the 11th century, the history of its 
scholarly study dates back to the beginning of the 20th century. Since that time, Turkologists around the 
world have investigated the work from various disciplinary perspectives. This article examines studies 
devoted to fixed expressions in the dictionary, including proverbs and phraseological units, conducted 
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research carried out in the form of monographs, dissertations, and scholarly articles by Turkish, Uzbek, 
Kyrgyz, and Azerbaijani Turkologists from the second half of the 20th century onward. As the study is 
aimed at identifying the continuity and cultural connection between proverbs, phraseological units, and 
modern Turkic languages, it contributes to broader research on the common linguistic and cultural heri-
tage of Turkic peoples. Furthermore, increasing awareness of these studies across different regions of the 
Turkic world may help prevent the unnecessary repetition of similar research in the future.

Keywords: turkology, Mahmud Kashgari, Dīwān Lughāt al-Turk, fixed expressions, proverbs.
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Исследование устойчивых выражений  
в «Диван лугат ат-турк» в тюркском мире

Труд Махмуда Кашгари «Диван лугат ат-турк» является ценным памятником, сохранившим 
богатство языка и культурное наследие тюркоязычных народов. В богатой сокровищнице, кото-
рую он собрал путешествуя по землям тюркских племен, содержатся сведения об образе жизни 
и различных событиях в истории этих племён. В словаре Кашгари, написанном на арабском язы-
ке, даны определения тюркским словам на арабском языке и указаны фонетические различия 
тюркских языков того периода. Книга также содержит пословицы, поговорки, афоризмы, стихи 
и другие элементы фольклора. Этот богатый материал фольклора использован в качестве при-
мера для объяснения значения отдельных слов. Одной из важных частей этого иллюстративного 
материала являются мудрые изречения, рождённые многовековым жизненным опытом тюркских 
племен. В «Диван лугат ат-турк» они названы термином «сав». Народная мудрость отражает ми-
ровоззрение и культуру древних тюрков. Изучение пословиц и идиоматических единиц позволя-
ет исследовать и понять этические и эстетические воззрения тюркоязычных народов. История 
изучения словаря, созданного М. Кашгари в XI веке, начинается с начала XX века. С тех пор тюр-
кологи мира посвятили этому произведению исследования в самых разных областях. В данной 
статье представлен обзор научных работ, написанных учёными тюркского мира об устойчивых 
словосочетаниях (пословицах и поговорках, фразеологизмах) в этом словаре. Рассматриваются 
сравнительно-исторические и этнолингвистические анализы, которые выполнили турецкие, уз-
бекские, кыргызские и азербайджанские тюркологи начиная с второй половины 20 века в виде 
монографий, диссертаций и статей. Исследование вносит вклад в изучение общих языковых и 
культурных проблем тюркских народов, так как оно направлено на выявление преемственности 
и культурной связи пословиц и фразеологизмов с современными тюркскими языками. Широкое 
распространение этих исследований в различных регионах тюркского мира позволит избежать 
дублирования аналогичных работ в будущем.

Ключевые слова: тюркология, М. Кашгари, «Диван лугат ат-турк», устойчивые выражения, 
пословицы и поговорки.

Кіріспе

М. Қашқаридің «Диуан лұғат ат-түрк» (бұ-
дан әрі – ДЛТ) еңбегіне әлем түркітанушылары, 
әсіресе түркі тілдес елдердің ғалымдары әртүрлі 
салаларда зерттеулерін арнаған. Бұл кітап сөз-
дік қана емес, түркі халықтарының XI ғасырда-
ғы тұрмыс-тіршілігі, салт-дәстүрі, тарихы мен 
этнографиясынан көп мәлімет беретін ортақ 
құнды жәдігер. Мұнымен қоса еңбекте тұрақты 
сөз тіркестерінің орны ерекше. Тұрақты сөз тір-
кестері – кез келген халықтың өмір шындығы, 
дүниетанымы мен философиясының бар болмы-
сын бейнелеп көрсететін көркем сөздің ең құ-
нарлысы. 

М. Қашқари сөздігіндегі тұрақты тіркестер 
көне замандағы түркі халықтары өмір шынды-

ғының айнасы болып қана қоймай, түркі тіл-
дерінің стилистикалық және этномәдени ерек-
шеліктерін көрсетеді, олар – тілдің ең тұрақты 
қабаты. Түркі сөздігіндегі фразеологизмдер мен 
мақал-мәтелдерден орта ғасырлардағы түркілер-
дің таным, түсінігін айқын көруге болады. Бұл 
тұрақты сөз тіркестері салыстырмалы тіл білімі 
үшін таптырмас дереккөз бола отырып, қазіргі 
түркі тілдері фразеологизмдерінің даму жолын 
айқындайды.

Түркітану саласында бұл көне мұра мақал-
мәтелдері мен фразеологизмдерінің зерттелуі 
өте өзекті. Оларды когнитивті және мәдени се-
мантика тұрғысынан қарастыру күллі түркі жұр-
тына ортақ мирасты орынды бағалап, бауырлас 
халықтар арасындағы мәдени сабақтастықты 
нығайтуға мүмкіндік береді. Ал тарихи-салыс-
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Түркі дүниесінде «Диуан лұғат ат-түрк» еңбегіндегі тұрақты сөз тіркестердің зерттелуі

тырмалы зерттеулер қазіргі түркі тілдерінің 
даму жолын зерделеуге жағдай жасайды.

Тұрақты сөз тіркестері тіл білімінде көптеген 
ғалымдар тарапынан тар мағынадағы фразеоло-
гизмдер және кең мағынадағы фразеологизмдер 
деп қарастырылады. Фразеологизмдер құрылым 
тұрақтылығы, дайын күйінде қолданылатынды-
ғы және бейнелілігі сияқты белгілерімен ерек-
шеленеді. Осы белгілерінің ортақтығына байла-
нысты мақал-мәтелдер мен нақыл сөздер де кең 
мағынадағы фразеологизмдерге жатқызылған 
(Кеңесбаев, 1977, б. 598; Шанский, 1996, б. 35; 
Телия, 1989, б. 58).

Сондықтан бұл мақаланың мақсаты – Түр-
кі дүниесінде ДЛТ фразеологизмдерімен қатар 
мақал-мәтелдерге де арналған еңбектерге шолу 
жасап, оларды зерттеу мақсатына, нысанына, ба-
ғытына қарай жүйелеу болмақ. 

Зерттеу мақсатына қол жеткізу үшін Түр-
кі дүниесінде 20 ғасырдың екінші жартысынан 
бастап ДЛТ фразеологизмдеріне және мақал-
мәтелдерге арналған зерттеулерді топтастыру, 
оларды елдеріне және тілдеріне қарай жүйелеу, 
ғылыми ұстанымдарын саралау сияқты міндет-
тер қойылды. Түркі дүниесіндегі ғалымдардың 
ДЛТ-дегі тұрақты сөз тіркестеріне қатысты жа-
саған еңбектерінің ішінде мақал-мәтелдерге ар-
налған 3 кітап, 2 диссертация, 23 мақала, фразео-
логизмдерге арналған 1 кітап, 1 диссертация, 5 
мақала қарастырылды.

Материалдар мен әдістер 

Мақалада пайдаланылған материалдар 
Қазақстан Республикасы ұлттық кітапханасы, 
«Ғылым ордасы» Орталық ғылыми кітапхана-
сының қорынан, Google Академия жүйесі, Түркі 
елдерінде шығатын ғылыми журналдардың рес-
ми сайттарынан алынды. 

Зерттеу барысында келесі ғылыми әдістер 
қолданылды:

Библиографиялық шолу әдісі – кітапхана 
қорлары мен қолжетімді ақпарат базаларындағы 
түркі, батыс, орыс тілдеріндегі материалдарды 
түйін сөздер арқылы тауып, аударып, сұрыптау-
да қолданылды. Жүйелеу әдісі – табылған мате-
риалдарды тілдері, зерттеу мақсаттары, ғылыми 
бағыттары бойынша жинауға мүмкіндік берді. 
Контент талдау әдісі – зерттеу жұмыстарына та-
қырыптық, хронологиялық, салыстырмалы топ-
тау жасап, мазмұнын, зерттеу нәтижелерін сара-
лауда қолданылды.

Әдебиеттерге шолу

К. Рифат Қашқари сөздігін 1915-1917 жыл-
дары Стамбул қаласында басып шығарды. Содан 
бері түркі тілдес елдердің зерттеушілері ғұлама-
ның мұрасын зерттей бастады. Сөздіктің лекси-
калық материалына, оның ішінде идиомалары 
мен мақал-мәтелдерге жасалған алғашқы зерт-
теулер түрік ғалымы Бесім Аталай дайындаған 
(Atalay, 2018) тұңғыш аудармаларға негізделді. 

Шығармадағы мақал-мәтелдер бойынша ал-
ғашқы зерттеулер К. Броккельман (Brockelmann, 
1920), А. Нури (Nûrî, 1923), Н. Асым (Âsım, 1920), 
Ф. Биртек (Birtek, 1944) сынды зерттеушілерге 
тиесілі. Ғалымдардың айтуынша, ДЛТ-де 320-ға 
жуық мақал-мәтел бар. Э. Бозоктың «Диуан лұ-
ғат ат-түрктегі қайталанатын мақал-мәтелдер» 
еңбегінде бір ғасырға жуық уақыт ішінде жүргі-
зілген 37 зерттеудің мәліметтері хронологиялық 
тәртіппен берілген (Bozok, 2021). Аталмыш ең-
бектерде ДЛТ мақал-мәтелдері жан-жақты тал-
данып және оларға қатысты зерттеулерге шолу 
жасалған. 

С. Атлының «Диуан лұғат ат-түрктегі мақал-
мәтелдердің зерттелуі: Абдулахат Нури және 
«Нақыл сөздер»» мақаласы (Atlı, 2019). Бұл 
еңбек ДЛТ-дегі мақал-мәтелдерге арналған ең 
алғашқы зерттеу жұмысы – Абдулахат Нуридің 
«Аталар сөзі» кітабы туралы. Мақала авторы 
алдымен ДЛТ-дегі мақал-мәтелдерді зерттеген 
түрік ғалымдарының еңбектерін көрсеткен. Сөз-
діктегі мақал-мәтелдердің санына байланысты 
ғалымдардың түрлі пікірін білдіріп, салыстыр-
малы кесте берген және бұның әлі де толық 
шешілмеген мәселе екенін атап өткен. Еңбектің 
мақал-мәтелдерін зерттеген ғалымдардың ішін-
де А. Нури олардың санын – 252 деп ең төмен, 
ал Х. Махмутов – 319 (Mahmutov, 1999) ең жо-
ғары көрсеткішті берген. С. Атлы қайталанатын 
нұсқаларды шығарып тастағанда ДЛТ мақал-
мәтелдерінің саны 282 деген қорытындыға ке-
леді. Бұдан кейін А. Нуридің ДЛТ нақыл сөзде-
рін жинап, зерттеу жасаған жұмысын талдаған. 
А. Нури мақал-мәтелдердің ДЛТ-дегі нұсқасын, 
түрік тіліндегі аудармасын және түсініктеме 
берген. Түсініктеменің анықтама беретін, ақыл 
қосатын және басқалардың пікірін, интерпрета-
циясын, сынын білдіретін түрлері қолданылған. 
А. Нури ДЛТ мақал-мәтелдерінің он пайызы 
ғана осман түрікшесінде қолданыста бар, үлкен 
мұраның қалғаны ұмытылғанын айтып өкінішін 
білдіреді.
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М. Қашқари сөздігіне Қазақстанда жасалған 
зерттеулерге үлкен түсіндірмелі библиография-
лық мақала арнаған зерттеуші Х. Четин (Çetin, 
2020). «Қазақстандағы Қашқарлы Махмұд және 
«Диуани лұғат ат-түрік» туралы жасалған зерт-
теулер» мақаласында кітаптар, диссертациялық 
зерттеулер, монографиялар мен мерзімді басы-
лымдарда жарық көрген мақалалар қамтылған. 
Ғұламаның мұрасына арналған еңбектердің 
ішіндегі қандай тақырыпқа жұмыстардың көбі-
рек жазылғаны, ғалымдардың зерттеу барысын-
да қандай дереккөзге көбірек сүйенгені анық-
талған. 

Сонымен қатар отандық ғалымдарымыз та-
рапынан М. Қашқари сөздігіндегі мақал-мәтел-
дерге арналған диссертациялық зерттеулер мен 
мақалалар да жазылған. Ол еңбектерді К. Сегиз-
баева (2026) саралап, шолу жасаған. 

Нәтижелер мен талқылау 

Мақал-мәтелдер туралы зерттеулер. Түр-
кия зерттеушілерінің еңбектері. Т. Текиннің 
«XI ғасырдағы түркі поэзиясы. «Диуан лұғат 
ат-түрктегі» өлең үзінділері» кітабында атақты 
шығарманың ішіндегі өлең жолдары зерделен-
ген. ДЛТ-дегі поэзия үлгілерін зерттеген ғалым-
дардың еңбектеріне жасалған шолуда бұл салада 
соңғы болып әрі егжей-тегжейлі жұмыс істеген 
кеңестік түркітанушы И.В. Стеблеваның (Стеб-
лева, 1971, б. 95) түркі сөздігіндегі барлық өлең 
үлгілері буындық өлшеммен емес, арабтың аруз 
өлшемімен жазылған, сондықтан түркі поэзия-
сының үлгілері болып саналмайды деген пікірі 
келтірілген. Т. Текин бұл пікірмен үзілді-кесіл-
ді келіспейтіндігін және оған түркі халық ауыз 
әдебиетінің көне үлгісі ретінде мақал-мәтелдер-
дің өлшемі мен ұйқасы дәлел бола алатындығын 
айтқан. Соңғы буындары ұйқасқан, қатаң буын-
дық өлшемдегі екі жолдан тұратын мақал-мәтел-
дерді мысалға келтіріп, автор бұл мақалдар төрт 
жолды шумақтардың бөлігі болуы мүмкін деген 
пікір білдірген. Ал мақал-мәтелдер мен даналық 
сөздердің XI ғасырға дейін пайда болып, түркі 
тайпаларының төл шығармашылығы болғанды-
ғы дау тудырмайтын болса, онда ДЛТ-дегі өлең 
шумақтары да түркі поэзиясына жататындығы 
даусыз деп пікірін нақты мысалдармен дәйек-
тейді (Tekin, 1989).

А.Б. Ержиласунның «Диуан лұғат ат-түрктегі 
өлеңдер мен мақал-мәтелдер» кітабының екінші 
тарауында мақал-мәтелдер мен фразеологизм-
дерді талдайды. Автор мақал-мәтелдерді құры-

лысына қарай талдап, құрамында ti-/ay- етістігі 
бар екінші жаққа қаратып айтылған, 2-4 баян-
дауышы бар (İt ısırmas at tepmes time), 2 баян-
дауышпен екі ойды айтатын «қосқанатты мақал-
дар», (Tāg tāgka kawuuşmas, kişi kişike kawuşur), 
1 баяндауышы бар «бір қанатты мақалдар» 
(Awçı nece al bilse aḍı ganca yōl bilir) деп бөледі. 
Сонымен қатар өткен шақ, осы шақ, бұйрық рай 
етістікпен жасалған мақал-мәтелдер деп бөлген. 
ДЛТ мақал-мәтелдеріне тақырыптық классифи-
кация жасаған еңбектерді атай отырып, өзі бөлек 
классификация жасамай, оларды фин фольклор-
танушысы Матти Кууси жасаған «Мақал-мәтел 
түрлерінің халықаралық жүйесіне» енгізгенін 
айтады және ол жүйені түрік тіліне аударып, кі-
табының соңына қосқан (Ercilasun, 2020).

А. Үстүнердің «Қараханлы және ежелгі 
Анадолы мәтіндеріндегі идиомалар, мақал-мә-
телдер және әңгімелер» тақырыбына жазылған 
магистрлік диссертациясы Орхон ескерткіштері, 
«Құтты білік», «Диуан лұғат ат-түрк», «Ақи-
қат сыйы», «Жүніс Әміре диуаны», Шейхидің 
«Хұсрау уа Шырын» «Нежати Бей Диуаны», 
XV ғасырда жазылған мақалдар жинағы, «Қор-
қыт ата» кітабы және т.б. еңбектерде кездесетін, 
басқа ғалымдардың зерттеулерінде жарияланған 
мақал-мәтелдермен фразеологизмдерді жинап, 
жіктеуді мақсат еткен. Автор мақал-мәтелдер 
мен фразеологизмдердің айырмашылықтарына 
тоқталып, мақал-мәтелдерді зерттеген ғалым-
дардың еңбектерін атап өтеді. А. Үстүнер мақал-
мәтелдерді 30 тақырыпқа бөлген. Ф. Биртектің 
классификациясындағы қателерді ескеріп, жаңа 
тақырыптық топтауды ұсынған. Логикалық 
жүйеге бағынған әрі тақырыптық аясы кеңей-
ген топтастыруда автор мақал-мәтелдерді 66 
тақырыпқа бөлген. Әр мақалдың жанында қай 
еңбекте кездесетіндігі туралы қысқаша белгі-
лер қойылған. Сонымен қатар диссертацияда 
Қараханлы және ежелгі Анадолы мәтіндерінде 
кездесетін 866 фразеологизмнің аудармасы мен 
түсінігі, қай еңбектен алынғандығы туралы мә-
лімет берілген. Бірақ олардың ішінде ДЛТ-ден 
алынған бірліктер кездеспеді.

Қорытынды бөлімде автор мақал-мәтелдер 
құрамындағы сөз саны тұрғысынан Қарахан-
лы және ежелгі Анадолы мәтіндеріндегі мате-
риалды салыстырып, құрылымына мазмұндық, 
грамматикалық, синтаксистік талдау жасаған. 
Мақал-мәтелдердің уақыт өткен сайын өзгеріс-
ке ұшырау себептерін тілдегі өзгерістермен, ха-
лықтардың өмір сүру салтында болған өзгеріс-
термен байланыстырады (Üstüner, 1989).
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Түркі дүниесінде «Диуан лұғат ат-түрк» еңбегіндегі тұрақты сөз тіркестердің зерттелуі

Х. Коркмаздың ««Диуан лұғат ат-түрктегі 
мақалдардың семантикалық тұрғыдан зертте-
луі» тақырыбындағы диссертациясы тілдің мә-
дени қоры болып табылатын мақал-мәтелдерді 
дедукция тәсілімен семантикалық тұрғыдан 
зерттеуді мақсат еткен. М. Қашқари ДЛТ-де 
«saw» терминімен анықтаған мақалдар бұл дис-
сертацияда тура, метафоралық, коннотативті ма-
ғыналарына қарай талданып, морфологиялық, 
фонетикалық жіктеу жасалған. Қазіргі түрік тілі-
мен салыстыра отырып, мақал-мәтелдердің кей-
бірінің сол қалпында сақталып, кейбіреулерінің 
мағынасы кеңейіп не тарылып, ал кейбіреулері 
мәдени құндылықтардың өзгеруі себебінен уәж-
ділігінен айырылып, мүлдем ұмытылғандығына 
көз жеткізген. Автор ғасырлар бұрын жазылған 
бұл сөздер мағынасының тереңіне үңіле отырып, 
олардың бүгінгі болмысымызды дәл түсіндіреті-
ніне көңіл аударады (Korkmaz, 2007).

М. Өлмездің ««Диуан лұғат ат-түрктегі» ма-
қал-мәтелдер туралы» мақаласында түркі мақал-
мәтелдерінің түп-тамыры Орхон жазбаларынан 
басталатындығына және оларды Т. Текиннің 
зерттегендігін айтады. Одан кейінгі дәуірде көне 
ұйғыр ескерткіштерінде кездесетін мақалдарды 
зерттеген О.Ф. Серткаяның, жұмысына сілтеме 
береді. Дж. Р. Гамильтон 1986 жылы жарияла-
ған еңбегінде көне ұйғыр жазбаларында кезде-
сетін біраз мақал-мәтелді ұсынған. М. Өлмез өз 
мақаласында ДЛТ-дегі мақал-мәтелдерді алғаш 
зерттеген ғалым Ф. Биртектің еңбегінен алынған 
тек кейбір мақалдардың қазіргі қазақ, қарақал-
пақ, ноғай, қырымтатар, өзбек, қырғыз, балқар 
тілдеріндегі нұсқаларымен салыстырған (Ölmez, 
2008).

Н. Илхан өзінің «Диуан лұғат ат-түрк пен 
Газиантеп диалектісіндегі мақал-мәтелдер» 
зерттеуін ДЛТ мақалдарының Газиантеп диа-
лектісіндегі мақалдармен ұқсастығына арнаған. 
Ө.А.  Аксойдың мақалдарды үш топқа (нақыл 
айтатын мақалдар, ашық түрде ақыл-кеңес бер-
мей-ақ үлгі алатын мақал-мәтелдер және белгілі 
бір әдет-ғұрып, салт-дәстүрді жүйелейтін ма-
қал-мәтелдер) бөліп қарастырған анықтамасын 
(Aksoy, 1984); Д. Аксанның кейбір мақал-мә-
телдердің уақыт өте келе еш өзгеріссіз сақтала-
тынын, ал кейбірінің құрамындағы сөздерінің 
өзгеріске ұшырайтынын, кейбір мақалдардың 
мүлдем қолданыстан шығып, ұмытылатыны ту-
ралы пікірін келтірген (Aksan, 2002).

Н. Илхан пікірінше уақыт өте келе кейбір ма-
қал-мәтелдер жазба әдеби тілдегі қолданыстан 
шығып, ұмытылса да кейбір диалектілерде ауыз-

ша қолданыста сақталуы мүмкін. Көне заманнан 
келе жатқан кейбір мақал-мәтелдер бүкіл түркі 
әлеміне ортақ болса, кейбірі халықтың жергі-
лікті тұрмыс-тіршілігіне тікелей қатысты си-
паттарға ие болады да түркі халықтарына ортақ 
нұсқаның негізгі идеясын ғана сақтайды. Н.  Ил-
хан ДЛТ мақалдарын Ө.А. Аксойдың Газиантеп 
диалектісі бойынша жазған еңбегіндегі мате-
риалмен салыстырған. Мақалдардың кейбірі еш 
өзгеріссіз Газиантеп диалектісінде қолданыста 
бар, кейбіреуі фонетикалық өзгеріске түскен, 
ал кейбірінің құрамында сөздердің қазіргі түрік 
тілінде қолданылмайтын баламасы берілген. Ға-
лым өз зерттеуінде мағынасы тарылған, кеңей-
ген немесе негізгі идеясын ғана сақтай отырып 
болмыс, бітімін толығымен өзгерткен мақал-мә-
телдерге мысал келтіре отырып, бұл өзгерістерді 
қоғамның әлеуметтік жағдайынан, география-
лық орналасуынан, діни наным-сенім мен мәде-
ниетаралық қарым-қатынас жүйесінен туындай-
тын себептермен түсіндіреді (İlhan, 2008).

А. Назлының «Диуан лұғат ат-түрк тіліндегі 
мақал-мәтелдер» мақаласында М. Қашқаридің 
нақыл сөздерге қолданған «saw» сөзінің бере-
тін мағыналарына, ДЛТ-де кездесетін ретіне, 
беттеріне назар аударған. Сонымен қатар ға-
лымдардың ДЛТ-дегі мақал-мәтелдердің саны-
на байланысты берген түрлі мәліметтерін, 1000 
жыл ішінде қазіргі түрік тіліне өзгеріссіз жеткен 
мақал-мәтелдерді салыстыра отырып берген 
(Nazlı, 2010).

Ө. Йайлагүлдің «Диуан лұғат ат-түрк ма-
қал-мәтелдеріндегі метафоралар» мақаласында 
ДЛТ мақалдарындағы метафораларды талдау 
арқылы түркінің концептуалды жүйесі мен ой-
лау құрылымын түсіндіруге талпынған. Автор 
мақал-мәтелдерде метафораның барлық түрі 
кездесетіндігін, олардың ішінде кейіптеу жиі-
рек қолданылатындығын байқаған. Сонымен 
қатар метафораның көпшілігі онтологиямен, 
оның ішінде түркі тұрмыс-тіршілігінің негіз-
гі көзі болған жануарлар әлемімен байланысы 
анықталған. Адам бойындағы жеке қасиеттер 
мен дене мүшелерінің атауларымен байланысты 
болғандықтан метонимия да кездеседі, кейде ме-
тафора мен метонимия аралас қолданылғандығы 
туралы тұжырым жасалған (Yaylagül, 2010).

Г. Гүмүшатамның ««Диуан лұғат ат-түркте-
гі» Кипр түріктерінің ең көне мақалдары» ма-
қаласы Кипр түріктерінің сөздік қорына енген 
жергілікті мақал-мәтелдерді лексикология ая-
сында ДЛТ-дегі мақал-мәтелдермен салысты-
руды мақсат еткен. Осы тұста Исламға дейінгі 
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түрік әдебиетінің ауызша үлгілерін сақтаған 
маңызды дереккөз болып табылатын ДЛТ-нің 
маңызы өте зор. ДЛТ-дегі мақал-мәтелдер тек 
жазылған кезеңнің сөздік қорын ғана емес, со-
нымен бірге одан да ертерек кезеңді қамтиды. 
Басқаша айтқанда, Қашқари еңбегінде келті-
рілген дәлелдердің қайнар көзі Орта Азияның 
ауызша мәдениетінен бастау алады. Автор Кипр 
түріктерінің тілінен грек тіліне және керісінше 
грек тілінен түрік тіліне енген мақал-мәтелдерді 
талдай келіп ДЛТ-дегі мақал-мәтелдермен маз-
мұндық, құрылымдық жағынан салыстырған. 
Уақыт өткен сайын мағынасы кеңейген немесе 
тарылған, метафора, метонимияның көмегімен 
мағыналық құбылыстарға ұшыраған немесе 
мүлдем өзгермеген мақал-мәтелдерге мысал 
келтіреді (Gümüşatam, 2015).

С. Булуттың «Диуан лұғат ат-түрктен ахысқа 
түріктерінің жазба және ауызша тіліне өткен ма-
қал-мәтелдер» мақаласында алдымен мақал-мә-
телдің түрлеріне түсініктеме берілген. ДЛТ-дегі 
мақал-мәтелдердің кейбіреуі жазбаша әдеби тіл-
де сақталмағанмен түрік тілінің аймақтық ауыз-
ша диалектілерінде сақталған жағдайлары бар. 
Сондықтан автор ДЛТ мақал-мәтелдерін ахыс-
қа диалектісіндегі және қазіргі түрік тіліндегі 
мақал-мәтелдермен салыстырған. Субъектілік 
позициядағы сөзі біркелкі, соның нәтижесінде 
айтайын деген жағдаяттары бірдей болатын ма-
қал-мәтелдерді ғана қарастырған. Бұл мақал-
мәтелдерді морфологиялық белгілеріне қарай 
төрт тақырыпқа топтаған: «Ұқсас мақал-мә-
телдер», «Мағынасы жақын мақал-мәтелдер», 
«Ұқсастығы көп мақал-мәтелдер» және «Шығу 
төркіні бір болғанымен, айырмашылығы көп 
мақал-мәтелдер».

Зерттеу нәтижесінде тек бір сөздермен жа-
салып, ортақ мағынаға ие болған, Ахыска тү-
ріктерінің жазба және ауызекі тілінде бүгін де 
қолнанылып жүрген 16 мақал-мәтел, кейбірінің 
аздаған өзгерістермен жалғасқаны, кейбірінің 
сөздің позициясын өзгерту арқылы жалғасын 
тапқаны, ал кейбірінің ахыска диалектісінде 
қолданылмайтыны анықталған (Bulut, 2016).

И. Качардың ««Диуан лұғат ат-түрктегі» 
кейбір мақал-мәтелдерді оқу мен түсіндірудегі 
айырмашылықтар туралы» мақаласында түрік 
тілінде ДЛТ-ге ең алғашқы болып зерттеу арна-
ған Н. Асымның «Ескі савлар» еңбегіндегі 15 ма-
қал-мәтелді Б. Аталай, Р. Данкофф пен Д. Келли 
(Dankoff & Кelly, 1982), А.Б. Ержиласун мен З. 
Аккоюнлу (Ercilasun & Akkoyunlu, 2014) аудар-
маларындағы мақал-мәтелдермен салыстырған. 

Автор әуелі ДЛТ-дегі тиісті мақал-мәтелдің 
бастапқы түрін беріп, содан кейін ғылыми ба-
сылымдардағы оқылуы және мағыналық айыр-
машылықтарын ашқан, түсініктемелер берген. 
Төрт аударманың ешқайсысының айтылуын-
да өзара айырмашылықтың жоқтығы, көбінде 
Н.  Асым аудармасында мақал-мәтелдерге бас-
қаша мағына бергендігі байқалған. Мақал ішін-
дегі кейбір сөздерге Н. Асым этимологиялық 
талдау жасап, аударманың уәжділігін түсіндір-
ген. И.  Качардың пікірінше Н. Асымның аудар-
маларының басқа нұсқалардан айырмашылығы 
оның 1922-1923 жылдарда, яғни оқылуы мен 
түсіндірмелерін салыстыратын басқа ғылыми 
зерттеулердің болмаған кезде жарияланғанымен 
байланысты (Каçar, 2020).

ДЛТ мақал-мәтелдерін өзбек тілінде-
гі мақал-мәтелдермен салыстыруға арналған 
Т.Б.  Булдуктың «Диуан лұғат ат-түрк және 
өзбек тіліндегі мақал-мәтелдер» мақаласы ша-
ғатай тілінің жалғасы болып есептелетін өзбек 
тілінің маңыздылығына тоқталып, бұл бағытта-
ғы зерттеулерді көбейтудің қажеттілігіне назар 
аударады. ДЛТ мақал-мәтелдері И. Йолдашев 
және М.Гүмүш (Yoldaşev & Gümüş, 1995) да-
йындаған еңбектегі өзбек мақал-мәтелдері-
мен және Түрік тіліндегі мақал-мәтелдермен 
(Albayrak, 2009) мағына және пішін ерекше-
ліктері тұрғысынан салыстырылған. Дереккөз 
ретінде пайдаланылған Н.  Албайрактың Түрік 
тіліндегі мақал-мәтелдер, Ө.А.  Аксoйдың ма-
қал-мәтелдер сөздігі және аумақтық диалекті-
леріндегі мақал-мәтелдер мен идиомалармен 
салыстырылып, ортақ нұсқалар анықталды. 
ДЛТ мен өзбек тілінде сол қалпында сақталған 
мақал-мәтелдердің; мағынасы сақталып, құра-
мы өзгерген мақал-мәтелдердің саны анықта-
лып, нақты мысалдармен дәйектелген (Bulduk, 
2020).

Я. Токай «Диуан лұғат ат-түрктегі антоним-
дерге негізделген мақал-мәтелдер» зерттеуінде 
қарама-қарсы мағынадағы 49 мақал-мәтелді тал-
дауға тырысқан. Бұл мақал-мәтелдер реалистік/
тура (canonical) мағынадағы және метафоралық/
бейнелі (non-canonical) мағынадағы деген екі 
топқа бөлініп қарастырылған. 

Алынған нәтижелерге сәйкес, ДЛТ-дегі ма-
қал-мәтелдердің 18,7%-ы, яғни шамамен бестен 
бір бөлігі қарама-қарсы мағынадағы сөз жұпта-
рынан құрылған, ал қарастырылған 49 мақал-
мәтелдің 25%-ы реалистік / тура мағынадағы, 
75%-ы метафоралық қолданыстардан тұрады. 
Зерттеу М. Қашқари еңбегінде терең метафора-
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лық мағынадағы мақал-мәтелдердің басымды-
ғын дәлелдейді (Tokay, 2021).

Ш. Йылдыздың «Диуан лұғат ат-түркте-
гі қайталанатын мақал-мәтелдер» мақаласы – 
Э.Бозоктың осы мақала атауымен толық сәйкес 
келетін кітабына шолу. Мақала авторы кітаптың 
құрылымына, әр тараудың мазмұнына және қо-
сымшаларына сипаттама берген. Кітаптың аты 
айтып тұрғандай Э. Бозок ДЛТ-нің барлық ма-
қал-мәтелдері емес, қайталанатын нұсқаларына 
ғана талдау жасаған. Олардың ішінде 1, 2, 3, 4 
рет қайталанған, сол қалпында өзгеріссіз немесе 
варианттарымен қайталанған мақалдарды көр-
сеткен. Кітап авторы мақал-мәтелдерді диах-
рондық, синхрондық тұрғыдан қарастырып, 
фонетикалық, морфологиялық, лексикалық, 
синтаксистік талдау жасаған. Э. Бозок олардың 
түпнұсқа вариантын анықтауға талпыныс жаса-
ған. Бұған дейін А.Б.  Eржиласун еңбектерінде 
мақалдың құрамындағы етістіктің санына қарай 
«бір қанатты», «екі қанатты» мақалдар деген 
термин берілген. Э.  Бозок өз кезегінде «фраг-
ментті қанатты» және «вариантты қанатты» де-
ген терминдер ұсынған. «Фрагментті қанатты» 
дегеніміз – бір қанаты, яғни етістігі қайталанған, 
ал «вариантты қанатты» – бір етістігі тұрақты, 
екіншісі өзгеріп тұратын мақалдарды білдіре-
ді. Кітап соңында автор мақалдардың ықтимал 
түпнұсқасы мен варианттарын берген. Әр мақал 
нөмірленіп, оның М. Қашқари сөздігіндегі орны 
көрсетілген (Yıldız, 2022)

И.  Боздың ««Диуан лұғат ат-түркте» кезде-
сетін мақал-мәтелдердің фольклорлық ерекше-
ліктері» мақаласы түрік мәдениетіндегі «алып», 
«құт», «ұмай», «тау», «темір», «төре» сияқты 
кодтарды қарастыруға арналған. Әр халықтың 
мәдениетіне тән кодтарды талдауда мақал-мә-
телдерді фольклорлық тұрғыдан қарастырудың 
үлкен маңыздылығына көңіл аударады. Автор 
ДЛТ-де кездесетін мақал-мәтелдердегі мәдени 
кодтарды анықтауды, олардың мәдениеттің қа-
лыптасуы мен дамуына тигізген ықпалын сара-
лауды мақсат еткен. Сонымен қатар Қашқари 
сөздігіндегі мақал-мәтелдер тақырыптары бо-
йынша топтастырылып, талдаулар мен түсіндір-
мелер жасалған, мақал-мәтелдерде кездесетін 
мәдени кодтардың уәжділігі сараланып, қоры-
тынды жасалған (Boz, 2023).

С.  Кошумжудің «Диуан лұғат ат-түрктегі 
«Үküş sewinç bulsa katıg oxsunur» мақалы тура-
лы» мақаласы ДЛТ-дегі «Үküş sewinç bulsa katıg 
oxsunur» (Көп қуанса, мұңаяды) деген бір ғана 
мақалдың талдауына арналған. Бұл мақал тү-

рік мәдениетіндегі жалпы адамзаттық парасат-
тылық, сезімге адалдық, сабыр, қанағатшылық 
сияқты қасиеттердің маңыздылығын дәріптейді. 
Автор бұл нақыл сөздегі жеке адам өмірінің фи-
лософиясы ғана емес, қоғамдық философияның 
мәніне назар аударады. Көшпелі өмір салтына 
тән наным-сенім жүйесі, әлеуметтік ұстаным-
дар тиісті нақыл сөздер мен мақал-мәтелдерді 
қалыптастырады. Ислам дінін қабылдағаннан 
кейін бұл сөздер діни қағидалармен, имандылық 
құндылықтарымен байып, жаңа мәнге ие болған.

С. Кошумжу түркі тілдеріндегі ұқсас мақал-
дарды салыстыра келіп, ежелгі түріктер ұстан-
ған шамандық наным-сенім жүйесінде көңіл-күй 
тепе-теңдігінің ерекше орнына назар аударады. 
ДЛТ-дегі «Үküş sewinç bulsa katıg oxsunur» мақа-
лы бұл зерттеуде тілдік, мәдени, қоғамдық-әлеу-
меттік тұрғыдан зерделенген. (Кoşumcu, 2024).

Қырғыз зерттеушілерінің еңбектері. М. То-
лубаев пен С.  Каратаеваның «Махмұт Қашқа-
ридің «Диуан лұғат ат-түрк» сөздігіндегі ма-
қал-мәтелдер» кітабы 2010 жылы жарияланған. 
Авторлар ДЛТ мақалдарының араб графикалы 
түпнұсқасын, халықаралық транскрипциясын, 
қырғыз тіліндегі аудармасын, болған жағдайда 
түсініктемесінің де аудармасын және сол мақал-
мәтелдердің қырғыз тіліндегі нұсқаларын бер-
ген (Толубаев & Каратаева, 2010). 

А.  Сайдалиеваның «Махмұт Қашқаридің 
Диуан лұғат ат-түрк сөздігіндегі мақал-мәтел-
дердегі философиялық ой-пікірлер» мақаласы 
ДЛТ-дегі мақал-мәтелдердің философиялық 
мазмұнын ашуға бағытталған. Автор халық ау-
зындағы нақыл сөздердің орта ғасырлардағы 
түркі дүниетанымының айнасы бола отырып, 
түркі халықтары рухани мәдениетінің маңызды 
бөлігі екендігін дәлелдейді. Мақал-мәтелдердің 
«адамның әлемдегі алатын орны», «ақыл мен 
ой», «моральдық нормалар», «табиғат пен қо-
ғам» деген тақырыптарды қамтитындығы ашыл-
ған. А. Сайдалиева көптеген мақалдарды аудар-
масымен бірге мысал ретінде келтіріп, олардың 
терең мағынасы мен стилистикалық шеберлігіне 
назар аударады. М. Қашқари еңбегіндегі фольк-
лорлық мұраны зерттеу көне түркі философия-
сын, мәдениетін терең түсіну үшін маңызды деп 
қорытындылайды (Сайдалиева, 2006). 

А.  Сайдалиеваның ДЛТ-ге арнаған тағы 
бір мақаласы «Ортағасырлық мақал-мәтелдер 
және олардың қазіргі түркі тілдеріндегі көріні-
сі (М. Қашқари сөздігі бойынша)» деп аталады. 
Автор ДЛТ мақал-мәтелдерін түрік, өзбек, ұй-
ғыр, қазақ, қырғыз тілдеріндегі мақал-мәтел-
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дермен салыстырып, қай тілдегі аудармасының 
түпнұсқаға жақын екендігін және қырғыз тілін-
дегі мақалдармен жақындығын анықтауды мақ-
сат еткен. ДЛТ мақал-мәтелдері төмендегідей 
топтарға бөлініп қарастырылған: 1) қазіргі түркі 
тілдеріндегі нұсқасы түпнұсқадағыдай сақтала-
ған мақал-мәтелдер, 2) қазіргі түркі тілдерінде-
гі нұсқасы түпнұсқадан фонетикалық жағынан 
ерекшеленетін мақал-мәтелдер, 3) қазіргі түркі 
тілдеріндегі нұсқасында архаизм сөздер өзгеше 
қолданылған мақал-мәтелдер, 4) қазіргі түркі 
тілдеріндегі нұсқасы түпнұсқадан бір сөзбен 
ғана ерекшеленетін мақал-мәтелдер, 5) қазіргі 
түркі тілдеріндегі нұсқасында сөйлем түрінде 
берілген мақал-мәтелдер. А.  Сайдалиева мақа-
лада осы топтарға бөлген 8 мақалды келтіріп, 
жалпы алғанда барлық тілдегі нұсқалардың көп 
өзгермегендігін айтады. Алайда салыстырылған 
тілдер ішінде түрік, ұйғыр, қырғыз тілдеріндегі 
нұсқалардың түпнұсқаға жақын екендігін және 
бұл нәтиже осы тілдердің көне екендігін дәлел-
дейді деп тұжырымдайды (Сайдалиева, 2016).

Г. Исаеваның ««Диуан лұғат ат-түрктің» 
Қырғызстанда зерттелуі» мақаласы түрік ті-
лінде жарық көрген. Мақалада барлық ғылым 
саласы бойынша 1960 – 2017 жылдар аралы-
ғында М. Қашқари еңбегіне Қырғызстанда ар-
налған ғылыми зерттеулерге шолу жасалған. 
Автор Қырғызстандағы Қашқаританудың та-
рихын, ДЛТ-нің қырғыз халқының тілін, та-
рихын, мәдениетін зерттеудегі маңызын айта 
отырып, 12  кітап, 2 докторлық диссертация, 35 
мақаланың мазмұнына тоқталған. Жүргізілген 
зерттеулердің көпшілігі тілге қатысты екендігі 
және бұл еңбектің қырғыз халқының ұлттық 
қазынасы ретінде жас ұрпақты тәрбиелеудегі 
ерекше құндылығы туралы тұжырым жасалған 
(Исаева, 2019). 

С. Искендерова мен Г. Садыралиеваның 
«Махмұт Қашқаридің «Диуан лұғат ат-түрк» 
сөздігіндегі мақал-мәтелдерде «әдеп» концеп-
тісінің репрезентациясы» мақаласы адам қо-
ғамындағы тәрбие, әдеп, ұят, ар-ождан сияқты 
ұғымдардың XI ғасырдағыдай бүгін де өзекті 
екендігін дәлелдейді. «Әдеп» концептісі «әдеп-
тіліктің жақсы жақтары», «әдепсіздіктің жа-
ман жақтары», «әдептілікке үндеу» сияқты үш 
фрейм төңірегінде қарастырылған. Әдептіліктің 
белгілері ретінде еңбекқорлық, білім, сыпайы-
лық тақырыбына арналған Қашқари сөздігіндегі 
мақал-мәтелдердің мазмұны қаншалықты өзек-
ті болса, лексикалық құрамы да сақталған күйі 
қазіргі түркі тілдерінде әлі-де қолданыста бар 

екендігіне көңіл аударады (Искендерова & Са-
дыралиева, 2017).

З. Рыскулкызы мен А.А. Турдумаматовтың 
«Диуан лұғат ат-түрк сөздігіндегі мақал-мәтел-
дердің мағыналық құрылымы» мақаласы алды-
мен М. Қашқаридің өмірбаяны мен «Диуан лұ-
ғат ат-түрк» еңбегінің жазылу тарихына шолу 
жасаған. Одан кейін ДЛТ-ден 22 мақалды мы-
салға келтіріп, олардың мағынасын қазіргі қыр-
ғыз тілінде түсіндірген (Рыскулкызы & Турду-
маматов, 2019).

А.  Байток пен М.  Акылбекованың ««Диуан 
лұғат ат-түрктің» Қырғызстанда зерттелуі» ма-
қаласында М. Қашқари еңбегінің түркі елдерін-
де аударылуы мен зерттелуіне қысқаша шолу 
жасалған. Автор Қырғызстанда жүргізілген 
зерттеу жұмыстарына кеңірек тоқталып, кітап, 
монография, диссертациялар мен мақалаларды 
бөліп көрсеткен. (Байток & Акылбекова, 2024, 
137-160-б.).

Өзбек зерттеушілерінің еңбектері. С.  Бо-
зорова «Диуан лұғат ат-түрктегі «ат» сөзінің 
қатысуымен жасалған мақал-мәтелдер» мақа-
ласында ДЛТ мақал-мәтелдерін зерттеген біраз 
ғалымдардың еңбектерін атаған. Түркі халықта-
ры үшін төрт түлік мал ішінде ғана емес, жал-
пы жануар атаулының ішінде жылқының орны 
ерекше, сондықтан ДЛТ-де жылқының түр-түсі, 
жасы, сыны, баптауына байланысты лексикалық 
бірліктер көп. Олар түркілердің күнделікті тұр-
мыс-тіршілігі, дастарханы, аң аулау, жауынгер-
лік сияқты барлық қырларын қамтиды. 

Сонымен қатар автор Қашқари сөздігінде 
«ат» сөзінің қатысуымен жасалған мақал-мәтел-
дер де көп кездесетіндігін атап өткен. Олар адам 
бойындағы ақыл, парасат, даналық, батырлық 
сияқты қасиеттерді ұлықтауға негізделген. Бұл 
мақалдардың көне замандардан бері сол қал-
пында сақталуы бекер емес. Түркі халықтары ті-
лінің барлық көркемдік қуатын өзінің көне салт-
дәстүрлерін сақтауға, ата-баба мұрасын келер 
ұрпаққа жеткізуге, аз сөзбен көп ойды аңғартуға 
қолданған деген тұжырым жасады (Bozorova, 
2021).

О. Шарипованың ««Диуан лұғат ат-түрктегі» 
отан мен патриоттық тақырыбындағы парамем-
дерді семантикалық зерттеу» тақырыбындағы 
мақаласында мақал-мәтелдерге концептуалды 
модель аясында талдау жасалған. Талдау бары-
сында мақал-мәтелдердегі лингвомәдениеттану-
лық белгілерді түсіндіруге, түркі халықтарының 
тарихындағы бұл белгілерге байланысты ұғым-
дардың мазмұнын ашуға талпыныс жасалды. 
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Автор ұлттық құндылықтарды қалпына келтіріп, 
дәріптеп жатқан заманда ата-бабаларымыздың 
жүріп өткен жолы мен даңқты тарихын баяндай-
тын шығармаларға үлкен мән берілу керек дейді. 

Әр ұлттың паремиялогиялық қоры әртүр-
лі, өйткені ол халықтың мыңжылдық тарихы-
ның, этнографиясы мен мәдениетінің, рухани 
өмірінің айнасы. Патриоттық тақырыбындағы 
мақал-мәтелдердердің кейбіреуі заман өткен 
сайын фонетикалық, морфологиялық, лексика-
лық өзгерістерге ұшыраған, кейбірінің бірнеше 
лексикалық варианты бар. Мақалада бұл тір-
кестердің тура мағынасы беріліп, метафоралық 
мағынасына талдау жасалған. Паремиологиялық 
бірліктерге тақырыптық топтау барлық тілдерге 
ортақ болғанмен, ішкі мазмұны әртүрлі болады. 
Сондықтан зерттеуші М. Қашқаридің бұл еңбе-
гіндегі патриоттық тақырыптағы парамемдер 
тек түркі халықтарына тән дүниетанымның көне 
замандағы көрінісінен хабар береді деген ой тү-
йеді (Sharipova, 2024).

Әзірбайжан зерттеушілерінің еңбектері. 
Ч. Мирзезаденің «Махмұт Қашқаридің ««Диуан 
лұғат ат-түрк» кітабындағы паремиологиялық 
бірліктер» тақырыбында ағылшын тілінде жа-
риялаған мақаласы мақал-мәтелдердің көне тү-
рікше нұсқасын араб тіліндегі баламаларымен 
салыстыра отырып, құрылымдық-функционал-
дық қызметтерін ашуға бағытталған. 

М.  Қашқаридің еңбегі лингвистикалық сөз-
дік қана емес, түркі халықтарының моральдық, 
философиялық көзқарастарының энциклопе-
диясы. Сондықтан мақал-мәтелдерді мәтіннен 
тәуелсіз қарастыратын басқа зерттеулерден 
айырмашылығы, бұл зерттеу оларды мәтіндік 
және мағыналық контекст аясында тұтастай 
бағалайды. Түрік және араб элементтерін бір-
ге талдаудың қажеттілігіне баса назар аудара 
отырып, бұл тәсілдің дидактикалық және мәде-
ниетаралық мағыналарды ашатыны айтылады. 
Автордың пікірінше ДЛТ-дегі мақал-мәтелдің 
әрқайсысы М.  Қашқари белгілі бір семантика-
лық өрісті түсіндіру мақсатында таңдап алған 
иллюстрациялық құрал қызметін атқарып тұр. 
Сондықтан бұл паремиялық бірліктердің толық 
мағынасын түсіну үшін оларды тұтас құбылыс 
ретінде қабылдау керек (Mirzezade, 2025).

Фразеологизмдер туралы зерттеулер. Түр-
кия зерттеушілерінің еңбектері. С.  Шеннің 
«Көне түркі тілінің идиомалық лексикасы» кі-
табы көне түркі руникалық жазбалары, мани-
хейлік, буддалық, христиандық мәтіндердегі, 
көне ұйғыр қолжазбалары және Қарахандықтар 

кезеңіндегі түркі ескерткіштеріндегі идиомалар-
ды жинап, жүйелеуді мақсат еткен. Автор атал-
ған мәтіндердегі идиомаларды беріп, олардың 
қандай еңбекте кездесетіндігін көрсетіп, қазіргі 
түрік тіліндегі аудармасын келтірген. Сонымен 
қатар идиомалық бірліктерге негіз болған етіс-
тіктер, есім сөздер, тарихи кезеңдер бойынша 
және тақырыптық топтау көрсеткіштері жасал-
ған. Нәтижесінде С.  Шен еңбегінде жалпы ал-
ғанда 2000-ға жуық идиомалық бірлік жиналып, 
оның ішінде 936 идиома Қарахандықтар кезе-
ңіндегі түркі шығармаларынан алынған, яғни 
бұл еңбекті көне түркі тілінің фразеологиялық 
сөздігі деуге болады (Şen, 2022). 

М.С.  Генчтің «Диуан лұғат ат-түрк фразео-
логизмдері және олардың қазіргі түрік тілінде-
гі баламалары» магистрлік диссертациясының 
мақсаты – Диуан лұғат ат-түркте кездесетін фра-
зеологизмдерді анықтап, қазіргі түрік тіліндегі 
баламаларын табу. Зерттеу жұмысының 1-бө-
лімінде Қарахан дәуіріндегі түркі тілі және ол 
тілде жазылған құнды еңбектер, М. Қашқаридің 
өмірі мен Диуан лұғат ат-түрк туралы мәлімет 
берілген. Екінші бөлімінде ДЛТ-ден анықталған 
фразеологизмдерді, олардың Б. Аталайдың түрік 
тіліне аударған басылымының қай томы, қай бе-
тінде кездесетіндігін, қазіргі түрік тіліндегі ба-
ламасын көрсеткен. М.С. Генч 219 фразеология-
лық бірлік анықтаған, олардың ішінде адамның 
дене мүшелерінің қатысуымен жасалған фразео-
логизмдер көбірек екендігін атап өткен. Қашқа-
ри заманындағы фразеологиялық тіркестердің 
көпшілігі бүгінгі түрік тілінде де қолданылады. 
Автор құрылымдық, мағыналық өзгерістерді та-
биғи процестің нәтижесі деп түсіндіреді (Genç, 
2014).

Х. Шахиннің «М. Қашқари заманынан келе 
жатқан дене мүшелері атауының қатысуымен 
жасалған идиомалар» мақаласында кез келген 
тілде негізгі лексиканың маңызды бөлігін құрай-
тын дене мүшелері атауларының қатысуымен 
жасалған фразеологизмдерге талдау жасалған. 
Автордың пікірінше идиомалардың кейбірі біз-
дің заманымызда аздаған фонетикалық өзгерісті 
есептемегенде, сол қалпында қолданылса, кей-
бірінің лексикалық құрамы, ал кейбірінің ма-
ғынасы өзгерген. Алайда XI ғасырдағы еңбекте 
кездесетін фразеологизмдердің ішінде бүгінде 
қоланыстан шығып кеткендері сирек. Х. Шахин 
дене мүшелері атауларының сөз тудырушы жұр-
нақтардың көмегімен түрленіп, тілдік қорды мо-
лайтудағы мүмкіндігінің ерекшелігін атап өтеді 
(Şahin, 2009).
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М.Қашқари еңбегіндегі тұрақты сөз тіркес-
тері туралы түрік тілінде жарық көрген зерт-
теулердің бірі – А.  Караханның «Диуан лұғат 
ат-түрктегі сөзге байланысты идиомалар» та-
қырыбындағы мақаласы. Автор «Диуан лұғат 
ат-түрк» сөздігіндегі тұрақты сөз тіркестерге 
арналған түрік тіліндегі зерттеулерге қысқаша 
шолу жасап, тек сөз бен сөйлеуге қатысты ірік-
телген 48 тіркеске лексикалық сипаттама, тура 
мағынасы мен идиомалық мағынасын, құра-
мында осы тіркес келтірілген ДЛТ-дегі сөйлем 
және оған М.Қашқаридің жасаған түсініктеме-
сін берген. Іріктелген тіркестердің қазіргі түрік 
тіліндегі эквиваленттері бағаланып, көне түркі 
идиомаларының тарихи эволюциясына шолу 
жасалған. Тұрақты сөз тіркестерінің «Құтты 
білік», «Ақиқат сыйы» сияқты еңбектерде кез-
десу, кездеспеуі жөнінде, Джерард Клаусонның 
«Көне түркі этимологиялық сөздігі», «Древне-
тюркский словарь» сөздігінде берілген мағына-
ларымен салыстырмалы түрде мәлімет берілген 
(Кarahan, 2024).

Э. Кырыктың «Диуан лұғат ат-түрктегі фра-
зеологизмдердің қазіргі түрік тіліндегі семанти-
калық өзгеруі» мақаласы XI ғасырдағы идиома-
лардың бүгінгі құрылымдық және мағыналық 
өзгерістерін қарастыру арқылы түрік тілінің 
даму үдерісін көрсетуді мақсат еткен. М. Қаш-
қари еңбегінен алынған идиомаларды жіктеуде 
Алан Круздың мағыналық өзгерістер классифи-
кациясы ескерілген. ДЛТ-дегі кейбір идиома-
лар мағыналары бойынша кейбір фонетикалық 
айырмашылықтарды қоспағанда, бүгінгі күні өз-
геріссіз қолданылатынына көз жеткізілген.

Автор мағыналық өзгерістері бойынша жік-
темес бұрын идиомаларды төрт топқа бөлген: 
1.  Жазылуы мен мағынасы ұқсас фразеологизм-
дер, 2. Жазылуы әртүрлі, бірақ мағынасы ұқсас 
идиомалар, 3. Жазылуы ұқсас, бірақ мағынасы 
әртүрлі идиомалар, 4. Қазіргі түрік тілінде кез-
деспейтін идиомалар. Олардың ішінде тек ем-
лесі мен мағынасы ұқсас фразеологизмдер мен 
жазылуы ұқсас, бірақ мағынасы басқа фразеоло-
гизмдерге семантикалық талдау жасаған. 

Зерттеу фразеологизмдердің тарихи, әлеу-
меттік және мәдени ықпалдың әсерімен өзгеріс-
терге бейім болатындығына көз жеткізген және 
семантикалық өзгерістің ең кең тараған түрі  – 
мағыналық ауысу және идиомалардың уақыт 
өте әртүрлі концептуалды салаларға қарай өз-
геріп, жаңа интеллектуалдық мәнмәтіндерде өз 
қызметін қалпына келтіргенін көрсетеді (Кirik, 
2025).

Өзбек зерттеушілерінің еңбектері. Ш. Тө-
легенованың ««Диуан лұғат ат-түрктегі» кей-
бір фразеологиялық бірліктерді концептуалдық 
зерттеу» мақаласында ДЛТ-дегі кейбір сома-
тизмдердің, көңіл-күйді білдіретін сөздердің қа-
тысуымен жасалған фразеологизмдердің кон-
цептуалдық ерекшеліктері талданған, олардың 
түркі дүниетанымында концепт ретінде қалып-
тасуы түсіндірілген. Адамның дене мүшелерін, 
физикалық күйін білдіретін сөздердің диахрон-
дық даму негізінде әлеуметтік-этикалық ұғым-
дарды білдіру процесі көрсетілген. Автор бұл 
бірліктерді Науаи шығармаларындағы және 
қазіргі өзбек тіліндегі фразеологизмдермен са-
лыстырып, семантикалық байланыс тапқан 
(To‘laganova, 2025).

Әзірбайжан зерттеушілерінің еңбектері. 
Х.А. Байрамовтың «Махмұт Қашқаридің «Диуан 
лұғат ат-түрк» шығармасындағы түркі тілдерінің 
фразеологизмдері» мақаласы ДЛТ материалы-
ның түркі тілдерінің тарихын зерттеуде маңызы 
зор екендігін дәлелдейді. Автордың пікірінше XI 
ғасырдағы түркі тайпалары тілінің фонетикасы, 
грамматикасы, лексикасын зерттеуде М. Қашқа-
ри сөздігі Орхон-Енисей жазбаларынан кейінгі 
бірден-бір құнды дереккөз болып табылады. 

Х.А. Байрамов ДЛТ фразеологизмдерін төрт 
топқа бөліп, ұсынылған мақалада тек екі түрін 
талдаған: 1. Компоненттері де, жалпы мағына-
сы да қазіргі әзірбайжан тілі және кейбір түркі 
тілдеріндегі (түрік, түрікмен, өзбек, қарақалпақ, 
башқұрт) нұсқасымен салыстырғанда толық сәй-
кес келетін фразеологизмдер; 2. Бір компоненті 
қазіргі әзірбайжан және басқа түркі тілдеріндегі 
нұсқасымен сәйкес келетін, екінші компоненті 
толық сәйкес емес, бірақ мағынасы ұқсас фра-
зеологизмдер. Зерттеуші түркі тілдерінің бір та-
мырдан таралуы ортақ лексика ғана емес, ортақ 
фразеологизмдермен де дәлелденген және бұл 
тілдердің даму үдерісінде арасы алшақтағанмен 
ортақ фразеологизмдер толық жойылып кетпе-
ген деген қорытындыға келеді (Баjрамов, 1966).

Қорытынды

М. Қашқаридің «Диуан лұғат ат-түрк» еңбе-
гіндегі мақал-мәтелдер, нақыл сөздер, фразео-
логизмдер – сөздіктегі сөздерді түсіндіру үшін 
қолданылған материал. Бірақ «Мен бұл кітапты 
хикмат сөздер және сежілер, мақал-мәтелдер, 
өлең-жырлар, режез және несір секілді әдеби 
сөздермен безендіріп, мақсұс әліппесі ретімен 
түзіп шықтым», – деп М. Қашқаридің (Қашқари, 
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Түркі дүниесінде «Диуан лұғат ат-түрк» еңбегіндегі тұрақты сөз тіркестердің зерттелуі

1997) өзі айтқандай, бұл материал шығарманы 
безендіріп қана қоймай, бүкіл түркі тілдес ха-
лықтардың дүниетанымдық, әлеуметтік-мәдени, 
тарихи-этнографиялық, құндылықтарының көзі-
не айналдырды. 

ДЛТ-нің тұрақты сөз тіркестерін зерттеген 
ғалымдардың еңбектері бұл мақалдар мен фра-
зеологизмдердің кейбіреуі бүгінгі түркі тілде-
рінде еш өзгеріссіз, кейбіреуі аздаған өзгеріске 
ұшырап қолданылатындығын дәлелдеп отыр. 
Тұрақты сөз тіркестерінің көпшілігі түркі тілдес 
халықтардың басым бөлігіне түсінікті екендігі 
ерекше назар аудартады. 

Бұл мақалада М. Қашқаридің «Диуан лұғат 
ат-түрк» сөздігіндегі мақал-мәтелдер мен фра-
зеологизмдерді бүгінгі күнге дейін зерттеуге 
бағытталған жұмыстар, әрине, толық қамтыл-
мады. Сонда да бұл салада мақал-мәтелдерді 
талдауға арналған зерттеу жұмыстарының кө-
бірек екені байқалады. Сонымен қатар түркі 
әлемінде М. Қашқари мұрасына арналған зерт-
теулер, оның ішінде мақал-мәтелдер мен фра-
зеологизмдерді талдаған жұмыстардың көпші-
лігі Түркия ғалымдарына тиесілі екендігі дау 
тудырмайды. Дәлірек айтсақ, мақалаға арқау 
болған ДЛТ мақал-мәтелдерін зерттеген 2 кі-
тап, 2 диссертация, 13 мақала Түркия; 1 кітап, 

7 мақала Қырғызстан; 2 мақала Өзбекстан; 1 
мақала Әзірбайжан ғалымдарының тарапынан 
жасалған. Фразеологизмдерді зерттеген Түр-
кия ғалымдарының 1 кітабы, 1 диссертациясы, 
3 мақаласына; Өзбекстан ғалымының 1 мақа-
ласына; Әзірбайжан ғалымының 1 мақаласына 
шолу жасалды. Демек М.  Қашқаридің «Диуан 
лұғат ат-түрк» еңбегіндегі фразеологизмдерді 
толық талдап, зерттеу әлі де болашақтың енші-
сінде болып тұр.

Мүдделер қақтығысы

Авторлар мүдделер қақтығысының жоқ еке-
нін мәлімдейді. 

Мақала авторларының үлесі
Сегизбаева Карлыгаш Кадирбекқызы зерт-

теу тақырыбы бойынша ғылыми әдебиеттерге 
шолу жасап, зерттеу материалдарын жинақ-
тап, алынған нәтижелерді саралады және ма-
қаланы редакциялауға үлес қосты; Сұлтанбек 
Кутлугжон Бахритдинұлы зерттеу идеясын 
ұсынып, зерттеу жұмысының жалпы тұжы-
рымдамасын қалыптастырды, сондай-ақ отан-
дық және шетелдік зерттеулерді талдауға ат-
салысты. 
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